
Abone:
Her biri için seneliði 18,
(Salê hejdeh qurýþ e)
6 aylýðý 9 kuruþtur.

(Þeþ mehak bi 9 quriþ e.)

Nüshasý 40 pare
(Qiymeta yekî be çil pare ye)

Daðýtým Merkezi:
Rojî Kurd idarehanesidir:
Bab-ý Ali de Ebusuud

Caddesinde Hukuk Matbaasý

Ýlan

(Mülkiye týbbýndan) mülkiyeden
Hayderizade Ahmet Bey, her
pazar günü sabahtan akþama
kadar Vezneciler'de Açýkbaþ
Eczanesi'nde fukara Kürd

hastalarýný parasýz muayene ve
tedavi eyler.

_________________________

Hekîm Heyderîzade Ehmed
Beg, hemû rojên yekþembê be
xurayî le eczexaneyê(Açýkbaþ) le
Veznecîler kurdê nexweþekan
muayene dike we îlac deda.

Hekim:
Hayderizade Ahmet Bey

Îmtiyaz Sahibi/Ve sorumlu müdürü:
Abdulkerim

Tarîxê te'sîsî/xurre-ê Recep
(serê recebê)

1331

14 Þaban sene 1331/ Þimdilik ayda bir
neþr olunur. 6 Temuz Sene 1329

Le gorekanî Kurdekan:
Þah Abdulkerim Xan Zend
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Kürdlük Ýçin
Bir Zîya-ý Azim(büyük bir

ýþýk)

Kürdlük bugün bir önemli unsu-
runu kaybetmekle bedbahttýr.
Unsur, bu ay içinde, ölümünü
haberverdikleri Bedirxanî Hüseyin
Kenan Paþadýr. Adý geçen merhu-
mun Kürdler için beslediði fedakar-
lýk ve sevgi duygusu onu hayatýnýn
son anýna kadar takip etmiþtir. Biz
Hüseyin Kenan Paþanýn kýymetini

ilan için bir þey
söylemeyeceðiz.Yalnýz Mensup
olduðu Bedirxani ailesine deðil,
bütün Kürdlüðe beyan-ý taziye
ederiz. (Merhumun hal tercüme-
siyle resmini gelecek sayýmý da yer-
leþtireceðimizi okuyucularýma

duyurunuz)
Allah'ýn geniþ rahmeti üstüne

olsun.

ÎLAN

Sermayeê rîsaleê Rojî Kurd bale
hemû kesê malûm bî ke zor
bizane û weke me le muþ-

teriyekan xoman ricaman weha
ye ke bedelî Rojî Kurd le gel
poste da zû bi zû bo man

riwane bifermûn
Metbeê Ictîhad / Midûrê mesûl:

Ebdilkerîm

Milletinize Karþý
Vazifeniz

(Kürd Aydýn gençliðe)

Bu satýrlarda Kürd gençliðine hitap
etmek istiyorum. Muhatabým Kürd
gençliðinin münevver/aydýn kýsmýdýr.
Yüksek tahsilini tamamlamýþ, veya
Yüksek Okul sýralarýnda henüz tahsil ile
meþgul olan aydýn Kürd evlatlarý, aydýn
Kürd yiðitleridir.
Bugün milletimiz, çoðu daha Ýslam

kavimleri gibi, yeniden dünyaya getir-
ilmeye muhtaçtýr. Bu asra göre bir mil-
letin, bir toplumun unsuru gibi var-
lýðýný koruyabilmesi için, birtakým sýfat
ve þartlar lazýmdýr ki, bunlarýn büyük
bir kýsmýndan bugün milletimiz
mahrum bulunuyor. Ýþte sizin en büyük
ve en mukaddes göreviniz, milletimizi
bu vasýf ve þartlara sahip etmeðe çalýþ-
maktýr.
Bu vasýf ve þartlarý adiyen en az iki

cümlede toplayabiliriz. Biri fikre, biri
ekonomiye aittir. Bugün milli unsuru-
nun hayatý her asýrdan daha çok
muhareze ile, müden temin ile ayakta
durabilir. Fakat bu mu geçim alanýnda
fikir ve ekonomi/iktisat silahýyla icra
edilir. Fertleri bu silahlarla iyice donan-
mýþ olan milletler yaþarlar, ilerlerler,
mutlu olurlar. Bu silahlardan mahrum
olanlarsa þüphesiz daima yenilirler ve
galiplerinin fikren ve ekonomik açýdan
ribka-i esaretine düþerler. Sefil bir
unsur gibi kalýp her türlü manevi ve
maddi meziyetlerini kaybederler.
Ýþte bunun içindir ki, bu zamanda

bir milletin kýymeti, kalýcý yetenekleri
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ancak fertlerinin "keyfiyet"i ile ölçülür.
Yani fertlerinin birer birer sahip olduðu
fikri meziyetleri ve iktisadi kuvvete göre
bir milli unsura kýymet verilir. Bu
yönüyle her milletin akýl babalarý,
aydýnlarý, duyarlýlýklarý her þeyden önce
mensup olduklarý fertlerini fikren ve
iktisatça ve bu vaziyetin yerine getir-
ilmesine fedakar bir þekilde gayret eder-
ler
Bugün siz, Kürd aydýnlarý herkesten

daha iyi bilirsiniz ki, milletimizin fert-
leri bu fikri ve iktisadi meziyetleri de
önemli bir derecede deðildir. Kürd fert-
lerini "keyfiyetçe"yükseltmek için
pekçok ve pek fedakar bir þekilde çalýþ-
mak lazýmdýr. Bu görev herkesten önce
size düþer. Ve siz bu vazifeyi herkesten
daha iyi yerine getirecek bir hal ve
durumdasýnýz..
Bu görevi, memleketin ne kanun-

larý, ne memurlarý, hatta milletimizin
geleneklerine göre bir mümtaz
(seçkin)sýnýflar olarak bildiði velhasýl
hiçbir kuvvet sizin kadar baþarýlýca yer-
ine getiremezler.
Siz milletinize karþý bu mühim

görevi yerine getirebilmek için, yurttan
uzak olan medeni merkezlerde daimi
yerleþip kalmak deðil, aksine meydana
geldiðiniz (doðduðunuz) yere geri
dönüp sizin için pek saf olan o yerin
samimi bölgesine, aydýn bir fikirle
yeniden dahil olmak
mecburiyetindesiniz.
Eðer siz o yerden daima uzak kalýr, o

aydýnlatma görevinizi o yer dýþýnda yer-
ine getirmeye çalýþýrsanýz, inanýn ki
mesainiz boþuna gider. Millet namýna
hiçbir faydalý meyve vermez. Milletiniz
sizi, kendi aydýn sýnýfýný, bir türlü ken-
disinden sayamaz. Sizi daima yabancý
sayar. Sizin aydýnlatma etkinliklerinizin
o yerde hemen hiç tesiri olmaz.

Siz, þurasýný daima hatýrýnýzda
bulundurunuz ki, bu yüzyýlda yeni
uyanmýþ milletler veya uyanmak üzere
olanlar, aydýn sýnýfýný daima sinesinde
(baðrýnda) yaþatan, aydýn sýnýfý ken-
disiyle kucak kucaða olan milletlerdir.
Bu milletlerin aydýn sýnýfý daima millet
tabakalarý arasýnda bulunur ve milletin
felaket zamanýnda onunla beraber iler-
ler ve mutlu günlerinde yine onunla
beraber terennüm eder. Ýþte siz, size
döþen o milli görevi bu þekilde anlar ve
öylece yerine getirmeye baþlarsanýz, o
görevi tam bugünkü anlamýyla yerine
getirmiþ olursunuz. Ve inanýnýz ki bu
þekilde Kürd milletini yeniden meydana
getirirsiniz.
Siz Osmanlý gençlerini bu hususta

taklit etmeyiniz. Onlar milli muhite asla
inemediler. Ve millete daima uzaktan
"bala(yüksek)"dan hitap ettiler. Milletin
anlamayacaðý fikirleri, onun anlamaya-
caðý bir dille ona a?ylamak istediler.
Milletin felaket zamanlarýnda, o millet-
ten uzak olarak, dýþtan "sinezanlýk"ettil-
er. Onun için milleti hiç tanýyamadýlar,
millet de onlarý tanýyamadý. Onlara
daima yabancý gözüyle baktý. Bu duru-
mun sonucu olarak Türk milleti yüzyýl-
larca aydýn sýnýfýn aydýnlanmasýndan,
doðru yolu göstermesinden mahrum
olarak yaþadý. Fikren, iktisatça düþtükçe
düþtü. Siz bu hataya düþmemelisiniz.
Türk milletinin bu felaketinden ders
almalýsýnýz.
Ana vatana geri dönünce, sizin en

evvel çalýþacaðýnýz yan ilk tahsil, ayet,
metin ve makul usuller üzerine tesir
etmek ve ilk dallarý mümkün olduðu
kadar çoðaltmaktýr. Bu konuda daha ilk
adýmda karþýnýza çýkacak sorun,
harflerin(alfabe)sorunu olacaktýr. Bu
sorunun çözümü o kadar basit deðildir.
Fakat bu sorunun çözümünde dahi mil-
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letin en yetkin unsuru siz olacaksýnýz.
Sorunun çözümü ve tavsiyesinde her
çeþit þart ve koþuldan önce, fennin
hükümlerini ve çabuk okuyup yazmayý
öðrenmek konusunda, asrýn gereklerini
göz önüne alabilecek, hüküm ve
kararýný ona göre cesur bir þekilde vere-
bilecek kuvvet, ancak siz aydýnlardan
meydana gelmiþ mili kuvvettir.
Ýlk okulu gayet makul esaslar

üzerinde tesis etmeye sýnýrsýzca özen
gösterin. "Pedagoji" biliminin eðitim ve
öðretim konusundaki en yeni kurallarý
rehberiniz olsun. Ýyi biliniz ki bu
yüzyýlda ilkokuldan kastedilen, okuyup
yazmayý öðrenmek deðildir. Bununla
beraber milletin çocuklarýný iyi düþün-
meye, iyi görmeye ve dolayýsýyla doðru
muhakeme etmeye ulaþtýrmaktýr.
Bugün asýl fikir eðitimi bu milletin
tamamýnda bundan ibarettir. Eðer bu
fikir eðitimine, ilkokul öðretmenlerini
yetiþtirmeye özen göstermeseniz, en
mükemmel sandýðý- nýz ilkokullarýnýz,
ancak okur yazar yetiþtirirler. Fikir eðiti-
minde mahrum bu yarýmyamalak
okuryazarlarýn ise milli mücadele ve
mücadelerde zararlarý kör kara cahil-
lerin zararýndan daha büyük, daha etki-
lidir.
Onun için siz, bir yandan ilkokul

esaslarýný kurmaya çalýþýrken, öte yan-
dan iyi öðretmenler yetiþtirecek
mahiyette, birkaç mükemmel öðretmen
okulu tesis etmeyi asla hatýrdan çýkar-
mayýnýz.
Yeni neslinizi bu þekilde hazýrla-

maya baþladýðýnýz günde, milletinizin
fertleri fikri meziyetçe "keyfiyet"ini
yükseltmeye baþlamýþ olursunuz. Böyle
fertlerin oluþturacaðý bir millet
hukukunu hakkýyla takdir eder ve onun
muhafaza ve savunma usullerini pek iyi
keþfeder.

Milletimizin topraða baðlý olduðu-
nu iddia ediyorsunuz. Böyle olan bir
milletin fertleri çiftçi ve hayvan
yetiþtirici olur. Ve toprak iþinin bu iki
esasa ayrýlmýþ þubelerinden birinde
geçimini saðlamaya çalýþýr. Bu geçim
yolunda olanlarýn iktisatça maddi
durumlarýnýn iyileþmesi diðer geçim
yolunda bulunanlardan daha seri olur.
Bu konuda bazý pratik yöntemler
onlara gösterilse bunun faydasýný derhal
kendi ceplerinde, kendi somutça göre-
cekleri için ziraatta ýslahat ve yeniliðin
derhal en birinci taraftarlarý olurlar.
Ýþte siz, milli muhite girip bu iþlerle

uðraþmak göreviyle sorumlusunuz ve
bir milletin bugüne göre hakiki iler-
lemesi, temelinde ancak bu yöntemlerle
olur ve böyle demokratik esaslar üzer-
ine kurulmuþ olan ilerleme asla yenil-
giye uðramaz ve daima çoðalýr.
Eðer siz böyle yapmayýp da Osmanlý

Türk gençleri gibi ana vatan dýþýnda
kalýr, dýþardan bir "bala" (yüksek)
mevkiden millete hitap etmek isterseniz
kendinize, milletin "seçkin aydýn sýnýf"
süsünü vermek ve milletin hesabýna da
"aydýn aristokrasisini" kurmak hayaline
düþmüþ olduðunuza herkes inanýr.
Milletinize diðer iki sýnýf "aristokratlar"
yetiþmiyormuþ gibi, sizi de üçüncü bela
olmak üzere sayýlmakla herkes haklý
olur.
Gönlüm istiyor ki Kürd aydýn

gençliði kendi milletine karþý olan
görevini bu zamanýn gereklerine göre
takdir etsin ve böylece onu pratikte
gerçekleþtirmeye çalýþabilsin.

Bulgaristanlý Doðan

War. Bihar 2003 89

www.a
rs

iva
ku

rd
i.o

rg



KÜRDLÜK
VE MÜSLUMANLIK

Îslamî geniþ ailenin en önemli
esaslarýndan birini Kürd milletinin
oluþturmakta olduðu, gerek geçmiþin
gerek günümüzün gerçeðiyle sabittir.
Ýslamiyete pek namlý hükümdarlar,
emirler, bilgin ve þairler yetiþtiren asýl
bir milletin bin üç yüz senelik bir
medeniyet devrindeki konumu, ken-
disiyle sürekli iliþki ve münasebette
bulunan diðer Ýslami milletlerden aþaðý
deðildir. Baþ ve beynini kýlýç ve kalemi-
ni Ýslamiyetin yükselmesine hizmetkar
kýlan Kürdlerin, Osmanlý ailesindeki
tarihi konumlarý da, Ýslam tarihindeki
konumlarýndan daha az parlak deðildir.
Bununla beraber bu millet özellikle son
yüzyýlda hem kendi evladý hem kendisi-
ni saran milletler tarafýndan çok terk
edilmiþ, pek unutulmuþ pek ihmal
edilmiþ bir durumda kalmýþtýr.
Arapça'da, Türkçe' de, Farsça'da bu
kadar namlý þairler alimler yetiþtiren bu
millet, kendi diline daha az iltifat etmiþ,
dilin yükselmesi ve zenginleþmesindeki
büyük etkisini araþtýrmaya gerek bile
görmemiþtir. Ýslamiyete hizmet, bu mil-
letin yegane emelini oluþturduðu ve
dindarlýkta diðer Ýslami milletler
önünde adeta istisnai denilebilecek bir
tarz ve tavýrla bir duruþ sergilediði için
bütün milli varlýðý sarf ve tahsis etmiþtir.
Þimdi yine ayný gayeye hizmet gerek.
Fakat artýk anlaþýlýyor ki yalnýz eski

yollardan gitmekle þimdiki yüzyýlda
ortak bir dinin yükselmesine hizmet
için imkan yoktur. Her millet baðlý
olduðu Ýslami aileyi güçlendirmek için
en önce kendisini güçlendirmeye muh-
taçtýr. Bütün bireyleri güçsüz olan bir
topluluðun

geneli elbette dermansýz ve uygarlýðýn
amansýz mücadelesi sonucunda güçsüz
ve inleyendir.
Batý uygarlýðýnýn Ýslami aileye akur

bir þekilde musallat olmasý, bütün bu
aile bireylerinin öncelikle kendilerini
güçlendirerek ve sonra kardeþlik ve bir-
lik yoluyla birbirine sarýlýp bu güçlerini
çoðaltarak durumlarýný düzeltmeye
girmesi ortaya çýkmýþtýr. Geçen yüzyýl-
larda Ýslam alemi pek sýnýrlý bir aydýn
sýnýfýn fikirsel yardýmýyla kendisinden
düþünce açýsýndan aþaðý olan Batý mil-
letlerine müdafaa deðil hatta galip ola-
biliyordu. Pek sýnýrlý olan bu yüksek
tabaka için Arap dili üzerine yazý yaz-
mak bu ihtiyacý yerine getirebiliyordu.
Bu þekilde bütün milletlerin aydýnlarý
ve önderleri kendi dilleriyle ilgilenmeyi
ikinci derecede tutarak bütün yüksek
gayret- lerini dini dilimiz olan Arapça'ya
sarf ediyorlardý. Avrupa'da Latin Dili
ayný görevi görüyordu. Hýristiyanlýðý
oluþtu- ran çeþitli milletler kendi dil-
leriyle yazý yazmaya o kadar özen
göstermiyorlardý. Fakat oradaki medeni
gereksinimler sýnýrsýz oldu. Artýk
yabancý olmak üzere bir tek dil ile bu
ihtiyaçlarý yerine getirmeye imkan
olmadýðý kesinlikle anlaþýldý. Doðuda da
ayný durum görünmeye baþlýyor.
Türkçe bile þimdiki durumunu topar-
layýncaya kadar çok önemli tarihi
deðiþiklikler ve yeniliklerden geçti.
Türk hükümdarlarýnýn Arapça veya
Farsça'yý resmi dil olarak kabul ettikleri
zamanlar olmuþtur. Türkçe'nin doðru-
dan doðruya araþtýrma diline dahil
olduðu tarihlerde bile bu dilin yabancý
dillerin etkisine ne kadar uymuþ
olduðunu Osmanlý Edebiyatýný araþtýrýp
takip edenler bilir.
Demek ki Batýdaki uygarlýðýn

olgunlaþmasý, Doðuda da henüz o dere-
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ceye yetiþmeyen bir görüþü, toplumsal
ufkumuz da kabul görüyor. Bu da
mecburi ve gerekli bir þeydir.
Günümüz uygarlýðýný oluþturan ve

meydana getiren sonsuz iþler ister iste-
mez dillerde olgunlaþmalar ve dillerde-
ki olgunlaþmalar aracýlýðýyla milletlerde
bir ýþýk ve zindelik ve hayat ortaya
çýkarýyor. Bütün islami topluluklarýn
mukaddes mülkün varisi olan
islamiyetin muhafaza ve yükselmesi için
þimdiki silahlarý- mýzdýr. Bu silah ise
milletlere hayat ýþýðý bahþetmek, yani
milletlerin aydýnlýk seviyelerini yükselt-
mek, islami kavimlerin köylerine varýn-
caya kadar her tarafýna okul götürmek-
tir. Bilim bu derece geniþlik ve yer elde
edince bilimleri ýþýklý ruhlarýn en küçük
tabakalara telkin etmeye mecbur edince,
dil sorununun görevi bir temel görev
olmuþ olur. Çünkü okumak yazmak
bilmeyen cahillerin bir millet arasýnda
kalkmasý ancak o milletin dilinde bir
ders ve eðitim kurumlaþmasýný mey-
dana getirmekle mümkündür. Aksi
halde o millet eksik geliþerek, toplumsal
genel unsuru pek çok yönler açýsýndan
felçli hale getirir. Fakat burada amaç ve
gaye çok açýk bilinmek yanlýþ anlaþýl-
malara meydan vermemek lazýmdýr.
Milletlerin kendi dillerini öðrenmeleri
ortak aile olan Ýslamiyetin birlik ve
kuvvetini kurmaya hizmetçi olmalýdýr.
Yoksa dil sorunu milletler arasýnda
ayrýlýðý ekecek meþru olmayan bir
amaca araç edilirse selamet yerine
felaket; kurtuluþ yerine karýþýklýk; genel
ve ortak karýþýklýk meydana getirir.
Örneðin Doðunun bozulmaz geleneði
dindarlýktýr. Dil sorunu, bu eski
geleneði, Doðunun bu eski kuvvet
dayanaðýný zayýflýða çevirmemelidir. Dil
eskiden beri sözünü ettiðimiz gücün
yardýmcýsý ve iþareti olmalýdýr. Kürd,

Kürdçe'yi okuyup yazýnca dinini terk
edemez. Zaten bizce þu açýkladýðýmýz
yüksek amaca fesat karýþtýrýlmazsa, ister
istemez en menfaatli sonuç elde edilir.
Türkler dillerini devam etmekle(ted-
vin) islamiyetten ayrýldýlar mý?
Acemlerin dili kendilerini islamiyete
düþman mý etti? Ýslami milletler için
yegane ilke, yegane kurtuluþ önderi
þudur: Öncelikle müslüman, sonra
Arap, Türk, Kürd veya Acem ...
Türk bilmelidir ki Türkçe dil ve

edebiyatý ileri götürerek Türk unsu-
runu manen yükseltmekle ayný zaman-
da islamiyeti yükseltmiþ olacak,
islamiyeti yükseltecek yani yine kendine
hizmet edecektir. Bunun gibi Arap ve
Kürd de bu kesin gerçeði bilmelidir.
Mesele bu þekilde konu olunca

Türk'ün Kürd'e, Kürd'ün Türk'e,
Arap'ýn Kürde, dil konusunda muhale-
fet deðil, yardým etmesi bir gereklilik,
bir dini farýz halini alýr. Çünkü Kürd'ün
dil açýsýndan dil yüzünden toplumsal
bakýmdan ve uygarlýk açýsýndan yük-
selmesiyle bütün islamiyet ve dolayýsýy-
la Türk, Arap ve diðerlerine de iyi olur.
Sorunun bu þekli çözümü ayrýlýða deðil,
en meyveli ve feyizli bir yardýmlaþmaya
yol açar.
Dili derlemek hiçbir zaman frenk-

lerin "nasyonalite" denilen milliyetçilik
fikrini ortaya çýkarmak deðildir.
Milliyetçilik fikrini gütmek zaten þer'an
men edilmiþtir. Milli dilde ve dolayýsýy-
la islamiyette ayrýlýk meydana getirmek
için deðil, dili ortak bir duygu, ortak bir
milleti içine alan islamiyeti yükseltmek
için öðretmeliyiz. Ýslamiyet ne kadar
çok dil ile korunur, müdafaa ve yayýlýrsa
ve genelleþtirilse o kadar ilerler. Þu
halde Kürdler için diðer islami mil-
letlerde olduðu gibi -program þudur-:
Önce islam sonra Kürd, Kürdçe'yi
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islamiyete hizmet edeceðinden dolayý
yaymak ve genelleþtirmek... Dindarlýk
duygusu aleminde meþhur olan Kürd
milleti için bundan daha mukaddes ve
yüce bir program düþünemiyoruz.

Babanzade Ýsmail Hakký

ÝTTÝHAD YOLU
(BÝRLÝK YOLU)

Rojî Kurd mecmuasý yazýsýný
masamýn üzerinde gören saygýn ve aziz
dostum birdenbire: Nedir bu mecmua?
dedi. Ben "görü ve de livacya organ"
yani Kürdlük hakkýndaki toplumsal ve
ýrksal araþtýrmanýn yayýn organý dedim.
Arkadaþým mecmuayý açtý, gözü bir
makaleye iliþince: "Madem Türkçe
deðil, mademki Kürdçe'dir "ayrýlýk"
gazetesi demektir dedi ve Rojî Kurd'ü
masamýn üzerine býraktý. Bu bir olaydýr,
ki bence kaydetmeye ve dikkat edilmeye
çok layýktýr.
Bu yargý þekli çok sýradan ve

geneldir. Buna pek teessüf ederim. Bu
sahte felsefenin aydýnlarý dahi içine
almýþ olmasýna çok yanarým.
Türkiye Osmanlý Avrupa'sýnýn

kayb- olmasýndan sonra bile yine çeþitli
unsurlardan oluþmuþ büyük bir impara-
torluk kalmaktadýr. Bu unsurlarý bir-
leþtirmek veya hiç olmazsa birbirlerine
yaklaþtýrmak umudu henüz kaybol-
mamýþtýr. Henüz iþ iþten geçmemiþtir.
Ben Türk, Kürd ad ve sýfatýyla deðil
Türkiye'nin hür ve özgür "bir vatandaþý"
olmak sýfatýyla söylüyorum. Birliðin en

etkili çaresi bireyselliktir. Þüphesiz bu
düþünce bir taným bulacaktýr. Yani hak-
ihatýn ta kendisi olduðu halde, bir
yalancý dava görünecektir. Ýzah edeyim
Allah insanlarý birleþtirmek için bir
birey olarak yaratmýþtýr. Ve Kuran 'da:
"Onlarý kabileler ve þubeler halinde
yarattýk, ta ki birbirlerini tanýyalar"(Ýla
ahiri ayeti anýmsanmalýdýr(sizi kabileler
halinde yaratýk ... ayeti hatýrlanmalýdýr.)
demiþtir. Bundan da açýkça anlaþýlýyor ki
unsurlarýn arasýnda birbirlerini tanýma
ve birbirine alýþmanýn tesis olmasý için
her öðe kendi doðal ve ýrksal eðilimler-
ine serbest bir ortam ve bunlarý uygula-
ma alaný bulmalýdýr. Çeþitli unsurlardan
oluþmuþ imparatorluklarda bu
unsurlarýn birlik yolu tek bir dilin tek
kanunun bir tek çeþit ve tarzda muame-
lenin kullanýl- masý ve uygulanmasý
baþtan sona kadar yanlýþtýr. Bundan iki
yýl önce Gazi köyü (Ýttihat ve Terakki )
kulübünde unsur- larýn birliði hakkýnda
bir konferans vermem istenmiþti. Ben o
zaman unsurlarýn birliði, menfaatlerin
birliðinden ibarettir demiþtim. Bunu
söylemekle Türkiye Ýmparatorluðunda
birliðin nasýl meydana gelebileceðini
söylemiþ oldum. Ýki adamý birbirine
sýmsýký baðlayýnýz; ayný ip bu iki adamý
birbirine kýskývrak baðlasýn. Diðer iki
adamý da serbest, kendi istedikleri
hareketlerinde serbest olarak yan yana
koyunuz. Birbirine sýmsýký baðlý olan iki
adam mý birbirine daha çok baðlýdýr
yoksa serbest olarak yan yana bulunan
bu son iki adam mý? Bu soruya cevap
vermek bile gereksizdir. Ýsviçre yirmi iki
kanton*'dan oluþmu- þtur. Her kanton,
mülki ve adli idare bakýmýndan tama-
men baðýmsýzdýr. Adliyece dedim:
Örneðin Cenevre kan-

*Kanton: (Ýsviçre konfederasyonunu oluþturan
devletlerden her birine Kanton denir. Yay. not.)
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tonunda katiller idam edilmez. Yani
idam cezasý yoktur. On sene önce
Lukeni adýnda bir anarþist, Ýtalya'da
(Cenevre) Avusturya Ýmparatoriçesi
Elizabet'i bir hançer darbesiyle öldürdü.
Lukeni'nin idam edilmesini ve Büyük
Avusturya Hükümetine, bir çarmýha
çakmayý, merkezi hükümet olan Bern
Hükümeti çok istedi. Fakat Cenevre
Hükümeti, cevabýnda, madem ki
cinayet Cenevre Cumhuriyeti topraðý
üzerinde olmuþtur, katilin cezasý,
Cenevre adli makamlarýna göre verile-
cektir, dedi. Katili idam etmedi ve
Avusturya'ya teslim etmekten de
kaçýndý.
Bizim bir ilimiz kadar olan bu

"Ýsviçre" diðer deyiþle "Helwetiya"
hükümetini oluþturan küçük küçük
cumhuriyetler, birbirine baðlý olmadýðý
ve müstakil olduðu oranda birbirine
daha çok samimi bir baðlýlýk ile baðlý
bulunur. Ýsviçre ýrkça da çeþitli üç mil-
letten oluþmuþtur: Fransýz, Ýtalyan,
Alman. Ýsviçre vatandaþlarýnýn dinleri
de ayný din deðildir: Protestanlar,
Katolikler, Ortodokslar, Kalvanistler
vardýr.
Din ve ýrk çeþitlilikleri, farklýlýklarý

her memleket yerlisinin meyil ve
yaratýlýþýna göre idari ve adli yargýla-
malarýn özgürce yapýlmasý sayesinde
etkisizleþmiþtir.
Yöneticilerimiz þüphesiz þunu anla-

makla gecikmezler, ki yüzyýlýmýz mil-
liyet yüzyýlýdýr. En radikal ve dizgin
edici hükümetler ve devletler bile bu
cereyanýn önüne geçmeye gücü yetme-
miþ ve yetmeyecektir.
Genel doðal olan isteklerine dayan-

maya, o arzularý kabul etmekten, o
isteklere boyun eðmekten baþka bir þey
yapabilmiþ olamaz.
Unsurlarýn birliðini istiyoruz.

Unsurlarýn ferdiliðini de isteyebilme-
liyiz. Bu sorun sosyoloji açýsýndan fer-
dilik demek ayrýlýk demek deðildir.
"Allah kardeþi kardeþ yaratmýþ, ikisini
ayrý yaratmýþ" atasözü de böyle söyler.
Kürdler dillerini, tarihlerini topla-

mak, bilmek istiyorlar, milli kiþilikler-
ini daha çok anlayan, daha iyi anlamýþ
bir dereceye yükseltmek istiyorlar. Ben
eminim, ki aydýn olan hükümetimiz
bunu iyi gözle görecektir.
Kürd vatandaþlarýmýz Ermeni vatan-

daþlarýmýzla yanyana yaþýyorlar. Ermeni
vatandaþlarýmýzýn köylerinde Þekspir'in
"Hamlet"i Makbet'i Julsezar'ý Kral Luyi
okunuyor. Ermeni Alfiyer'inin,
Dante'nin, Monteskuyo' nun, Darvin'in
bundan elli sene önce- evet elli sene
önce- Ermenice Venedik þehrinde
"Mekinarist" okulunda tercüme ve ayný
Ermeni kuruluþun büyük matbaasýnda
basýlmýþ eserlerini okuyorlar.
Yükselmeleri bu kadar eþit olmayan
silahlarý çatmak ve imparatorluðumuz-
da bir aktif huzur, görmek nasip olur
mu? Benim gönlüm ümit doludur,
ümidi olmayanlar yanýma gelsinler:
"Her gelen mutlu gider gamlý gelir

yanýmýza!(Eksik olmaz gamsýz)
Bunca ki bizden gam alýp her gelen

gamlý gider mutlu gelir yanýmýza".

(Fuzuli)
Doktor Abdullah Cevdet
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HÜLYA GERÇEK OLUR

Kim ne derse desin... Ben, kürdlüðe
her taraftan vurulan hakaret tokatýný
ilerleme ve bilim ile reddetmek için söz
veren Kürd aydýn gençliðinin yüksek
azminden o kadar eminim ve tatminim
ki: "Ayinesi iþtir kiþinin lafa bakýlmaz."
Tereddütlü bekleyiþi boþ görür bu

gayretli gençlik, geniþ azim ve himmeti
HÊVÎ cemiyetiyle "Rojî Kurd" gazetesi-
ni kürdlüðün geleceðinin mutluluðuna
gözel bir baþlangýç saymak, ve bu
düþünceyle geleceðe güven ve inançla
bakmak istiyorum.
Unutulmak ve acý içinde varlýðýný da

kaybettirecek entrikalarýn feci oyuncaðý
olan kürdlüðün uyuyan ruhunu
uyandýrmak zamaný çoktan beri
geçmiþtir. Eðer, kalbi yýpratan ve varlýðý
yanmýþ olan bütün bu buhran karþýsýn-
da biraz daha kör ve saðýr durmak,
aþaðýlýk gaflette kalýrsak, artýk bize bir
yaþam hakký yoktur ve zaten kalmaya-
caktýr da.
Ýnanýyorum ki þüpheli bir hüzünlü

bakýþ ve kederle kürdlüðüne bakan bu
gençlik bu gerçek fecilikleri görmüþ,
güçlü fakat azimli bir kalp ve ruh ile iþe
baþlamýþtýr. Ýþte bende bu baþlayýþý gele-
ceðimizin teminatý, en saðlam taþý
olarak görüyor ve dolayýsýyla þimdiye
kadar kürdlüðümüzün matemli karan-
lýðý karþýsýnda aciz ve suskun durmaktan
doðan acý ve elemleri bir tarafa atarak,
kendimde saðlam ve metinli bir iman ve
kanaatin sonucu olan büyük bir zevk ve
sevinç hissediyorum.
"we iza reeyte minel hilali

nimuwwet
eyqenet seyutewwune bedren

kamilen"
(Hilal'den bir iþaret gördüðünde

Ýnanma lýsýn ki o, büyüyüp tam dolunay
olacaktýr.)
Dicle vadisinden tek baþýna çýkmýþ,

Nil vadisinde yine tek baþýna ancak daha
yüksek ve mucizeli bir gücün yardýmý
ve beraberliðiyle büyük bir saltanat kur-
muþ ve sonra Ýslamiyete kurtuluþçu
olmuþ, yüksek etkisini bugüne kadar
güçlü Hovarilerinin bile sevilen
hikayeler gittikçe büyüyen ve daimi
olmuþ o koca komutan ve muhterem
sultan Selahattin Eyyubi'yi doðuran
kürdlüðün bugün yükseliþ ve hayata
doðru attýðý ilk adýmýnda, kaderine delil
olarak o zatý muhteremin düþünülmesi
iþimizin ve çabalarýmýzýn baþ tacý oluþu
da ayrýca umutlar vermektedir. Çünkü
güçlü olmayan bir millet, büyükler
yetiþtiremez. Büyükleri olmayan ve
yetiþtir-meyen milletler ise hiçbir þek-
ilde yaþayamaz.
Kürdlüðün kayýp ve zarardaki ruhu-

na ýþýk serpecek, bu güçlü gençliðin
elinin baþarmasý için bu fakir milletin
bile en metin sýðýnaðý oluþturacaðýný,
kürdlüðü yaþatmaya karar vermiþ bu
yüksek himmet, kürdlükten doðan bir
gayret ve yardýmýn da hüküm edeceðini
ve sonuçta Osmanlýlýðýný
kuvvetlendirmekle kazançlý, yaþam
hakkýna azmetmiþ bu unsur evlatlarýnýn
hiç birinin yurdunu ve ulusunu koruma
çabasýndan ödün vermeyeceðini kesin-
likle ümit eder ve baþarýlar dilerim.

M. SALÝH BEDÝRHAN
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HÊVÎ’DEN ÜMÝDÝMÝZ

Hêvî gençlerine ait olan bu görevi
büyük bir önem ve ciddiyetle takip
etmelidir.
Gençleri günümüzde ve gelecekte

yaþamak, yaþatmak için gerekli olan
gücü elde etmeye, hayat þartlarýnýn en
basit ve karmaþýk durumlarýna alýþtýr-
malýdýr.
Kürdleri araþtýranlar Kürdlerin soy

seciyelerinde bu gibi doðal direnç
gücünün ne derece açýða çýktýðýný anlar-
lar. Kürdlük çok þiddetli yaþamsal elek-
trik gücünü içine alýr. Bu gücü açýða
çýkarmak için el verir ki müspet ve
menfi uçlarý birbirlerine yaklaþtýrýlsýn.
Bu küçük týbbi ameliyat gibi
zannedilmesin ki kolaydýr. Aksine
doðuya, Kürdlere ait bir çok alýþkanlýk-
lar vardýr ki bu elektriðin þarjýna
engeldir.
Ýþte asýl Hêvî bu durum ile çalýþma-

ya baþladýðý günden itibaren bir adým
ileri atmýþ sayýlýr.
Gençleri baþýboþluktan kurtarýp bir

þevk ve umut ve bir çaba ile geleceðe,
milletimizin hayati ve toplumsal
hastalýklarýný artýk ciddi bir þekilde
düþünmeye, kendi elleriyle tedavisine
çalýþmaya sevk etmelidir.
Gençleri böyle toplumsal birer tabip

yapmak için fedakarlýk, kiþisel tespit,
hayatta galip gelmek duygularý ayakta
durdurmaktan sonra tarih ve milli
geleneklerini öðretmelidir. Aslýnda
ulusal duygu, tarih, edebiyat, müziðe ait
her türlü konularý öðretmek için beyin-
lerde büyük bir ihtiyaç doðar.
En önemli ve en maddi olan yönü

bundan sonra gelir, ki o da gençleri
eðitimlerinin tamamlanmasý için her
çeþit bilim dalýnda meyil için devamlýlýk

için "ilim Çin'de bile olsa arayýnýz" yük-
sek güzelliðine baðlý olarak her tarafa
koþturmalýdýr.
Hêvî, gençleri çalýþmaya, sürekli

çabalamaya itmelidir.
Biz gençler ise hiç de fazla

uyandýrýlýþa gereksinim duymamalýyýz.
Kulak ve gözümüz, yirminci yüzyýlýn
asýl iþlerine ulaþabilmelidir.

Harputlu H. B.

HARFLERÝMÝZ VE
OKUMA KOLAYLIÐI

Beni sürekli düþündüren bir sorun
var idi ki o da Kürdçe için yeni bir kolay
okuma ve yazma araþtýrmak ve hazýr-
lamaktý. Ben, beni cidden meþgul eden
bu düþünce ile uðraþýrken "Genel
Aydýnlanma ve Harflerin
Düzenlenmesi" cemiyetinin bu konuda-
ki yeni elifbanýn ilgimi çektiðini
gördüm. Bu elifbanýn herkesten çok
biz Kürdlere uygun olacaðýna
inandýðým için bu konuda fikir ve
kalem mücadelesi veriyorum. Biz iþe
þimdi yeniden baþlýyoruz veya baþlaya-
caðýz. Çalýþma ve çabalama yolunda
uzun bir mesafe kat ettikten sonra, çýk-
maza düþüp de dönmekten ve
dolayýsýyla bir çok emek ve zaman har-
camaktansa sorunu baþlangýcýndan
etraflýca düþünüp iþe baþlarsak daha
hayýrlý olur fikrindeyim. Aslýnda sayýn
deðerli Süleymaniyeli Mesut Efendi,
bize bu konu için çýðýr açmýþ oluyor.
Ýnaný- yorum ki "Rojî Kurd"
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"Harflerimiz ve okuma kolaylýðý " için
bize bir sayfasýný býrakýr ve yine
inanýyorum ki Kürd kardeþlerimiz bu
meseleye layýk olduðu þekilde özen
gösterirler ve bu önemli hayati sorunun
çözümü konusunda fikir yürütme
gayretinde bulunurlar. Harfleri düzen-
leme cemiyeti asýl harflerimizi kabul
ediyor. Yalnýz bildiðimiz otuz iki
harfe sekiz harf daha ilave ediyor.
Bunlarýn þekli þöyledir:
Bilmem bu araþtýrma tarzý pek

uygun oluyor mu, ve en kaba ve kara
cahil bir adamýn en azami olarak üç
dört ay içinde okuyup yazabileceðini
tahmin ediyorum. Bununla beraber
kabul edelim davasýnda deðilim. Ben
sadece kendi fikrimi söylüyorum. Ýþin
en doðrusu da bu iþe layýk olduðu
önemi vermektir. Amaca uygunluk
için geceli gündüzlü çalýþmaktýr. Hêvî
Cemiyeti deðerli azalarýndan bazýlarý
Harflerin Düzenlenmesi Cemiyetiyle
uygun olaný bulup daimi kalmasý
tavsiyesinde bulunursa, sonucun mey-
dana gelmesi için en kestirme yol ola-
caðýný tahmin ediyorum.
Bunu bir sonuca ulaþtýrdýktan

sonra, usul, sarf ve nahiv(gramer) topla-
masýna gayret edilmelidir. Þüphesiz ki
bunu yapabilecek uzmanlarýmýz çaba
harcamaktan kaçýnmayacaklardýr.
Araþtýrmanýn esasý ve temel oku-

mayý gerçekleþtirdikten sonra
baþlanacak en büyük görev, sayýn deðer-
li Abdullah Cevdet Bey'in söyledikleri
gibi Kürd tarihidir, bu en önemli ve en
etkili hayati iþtir.

M. S. Azîzî

Rojî Kuýrd Mecmuasý
Yüce Müdürlüðüne

Saygýn "Ýlimlerin Genelleþtirilmesi
Ve Harflerin Düzenlenmesi"

cemiyeti tarafýndan hazýrlanmýþtýr.

Efendim,
Öncelikle Muslümanlýðýn önemli

bir öðesi olan Kürdlerin yükselmeleri-
ni saðlamak amacýyla çalýþan kiþilerin
çalýþmalarýný tebrik eder, baþarýlý
olmalarýna dua ederiz. Bugün muslü-
man milletlerin her yerde ve her þek-
ilde geri ve hayat ve varlýklarýnýn
tehlikede olduðu açýktýr. Acaba bunun
sebep veya nedenleri nedir. Bu büyük
insan kitlelerini bu tehlikeden kurtar-
mak ve büyük Ýslam dininin þanýna
layýk bir yüksek dereceye çýkarmak
mümkün deðil mi? Buralarýný araþtýrýp
anlamak, her muslümanýn üzerine her
þeyden önce vaciptir. Þimdi biz de biraz
arayalým. Biliniyor ki Ýslam aleminin
geri kalmasýný çeþitli nedenlere
baðlayanlar var. Neye baðlansa baðlan-
sýn, bulunan sebep veya nedenlerini,
gecikmegeri kalma gibi bütün Ýslami
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milletlere yayýlmasý, genelleþmesi þart-
týr. Bu þekilde muhakeme ederek
bakarsak, bütün muslümanlara
yayýlmýþ olarak, þaný büyük Kur'an ile
yazýlarýmýzý buluruz. Acaba geciktir-
ilmesi gerekli olan bunlardan hangi-
sidir, araþtýrmalýyýz. Fakat kendimiz
araþtýrmakla beraber bizden önce bilen
ve dikkatle araþtýrmýþ olan Avrupa
araþtýrmacýlarýnýn fikir ve eserlerini de
araþtýrmalýyýz. Her halde dýþardan bakýp
görmenin ayrý bir önemi vardýr. Avrupa
hakim ve araþtýrmacýlarý, Kur'aný kerim-
in içinde bulundurduðu maddi manevi
meziyet ve yücelikleri saymakla ve tefsir
etmekle bitiremiyor- lar. Her çeþit mut-
luluðun esaslarýný bu büyük kitapta
buluyorlar. Böyle mukaddes bir kitaba
sahip olmuþ milletlerin nasýl olup ta
geri kalmýþ bulunduðuna önce hayret
etmiþlerdi. Hatta muslümanlarý yakýn-
dan araþtýran bir hekim, "bu adamlara
bakarsak hemen uyanýverecekler ve
medeniyetin tüm yüceliklerini kýsa
sürede elde edecekler gibi göründükleri
halde bir türlü baþaramayýþlarýna hayret
edilir" demiþti. Fakat iþi daha geniþ
görenler, asýl sebebi anlamakta gecik-
memiþlerdir. Ve "müslümanlarýn
ilerleyemeyiþlerinin sebebi yazýlarýdýr"
yargýsý, Avrupa'da çoktan verilmiþtir.
Yalnýz muslümanlarýn uyanýp hakkýyla
ilerlemeleri, büyük bir bölümünün
iþine gelmediðinden sorun, gereði gibi
açýða çýkarýlamamýþtýr. Zaten insana
baþkasýndan ne kadar hayýr gelir, herkes
mutluluk ve selametini kendisi arama-
malý mý? Bununla beraber yine
Avrupalýlarýn insalcýl araþtýrmacýlarýnýn
hayýrsever beyaz atlarý bizim uyan-
mamýz için yeterli olmalýdýr.
Kendilerine teþekkürler ederiz. Aklý
olana bu kadarý çoktur bile, gerçekte
cezayý hali eden biziz, bizim dýþýmýz-

dakiler deðildir. Bu konuda þimdilik bu
kadarla yetinip daha fazlasýný geleceðe
býrakýrýz. Demek oluyor ki bu müslü-
manlarýn, bizim geri kalmamýzýn en
esaslý nedeni harflerimizin eksikliðidir.
Bu konuda þimdiye kadar çeþitli
görüþler önerilmiþtir. Bir kýsmý Latin,
Ermeni ve Ýslam harflerinin kabul
edilmesi görüþünde bulunmuþ, bir
bölümü de bunu zararlý görerek genel
olarak islam aleminin kullanmakta
olduðu Arap harflerinin düzenlenmesi
görüþünü gerekli görmüþlerdir. Tabiidir
ki birinci fikir hiçbir zaman uygun
olmamalýdýr. Çünkü Arap harflerinin
dýþýnda her ne kadar eksiklerini tamam-
layarak olursa da, bütün Ýslami millet-
lerin dillerini yazmak mümkün
deðildir. Örneðin Arnavutça, Boþnakça
ve sýrf Türkçe gibi bazý dillerde Latin
harfleriyle yazmak daha uygun olan
yönler vardýr. Fakat Ýslami milletleri
Arapça ile iliþkisini kesmek, muslüman-
lýðý -Allah korusun- mahvetmek ve
bozmaktýr. Bazý milletlerin dillerinin
seslerinde Arap harfleriyle; bazýlarýyla
uygun olmamak ve bu harfleri öðren-
melerini gerekli kýlmaz. Çünkü maþal-
laha kadar muslüman kalýndýkça Kuran,
hadis, heds, muhaddis, sünnet, farz, far-
zlardan ve taat ve ibadetten vazgeçilmez.
Bunlarsa Latin harflerine on sekiz harf
eklenmedikçe yazýlamaz. On sekiz
harfin eklenmesinden sonra yazýlýþý bile
yine dilin lehçe ve edasýný bozar.
Örneðin farz, azm, hayýr, haber, acil,
ucil, sail, sail ve benzerleri daha binlerce
kelimeler Arap harfleri dýþýndaki
harflerle yazýlamaz. Eðer yazýlsa dilin
aslýna uygun þekilde okunup yerine
getirilemez. Örneðin "azm" kelimesini
ele alsak, bunu yabancý harfleriyle nasýl
yazacaðýz?
"Azm" þeklinde yazýlacak deðil mi?
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Latin harflerini çok iyi bilen bir kimseye
göstersek, bunu nasýl okur? Þüphesizdir
ki "azm" diye okuyacaðýdýr. Hatta ona
bir (ezm) dahi eklesek meftuh ('eyn) ile
sakin "za"nýn birleþmesinden oluþan ses,
hakkýyla yerine getirilemez. Buralarý
düþünülmelidir. Kürdçe için de böyle
olduðu sizlerce herkesten çok bilinir.
Kürdçe'nin kelimelerini ve sesin çýkýþ
þekilleri, Arap harfleri dýþýndaki harfler-
le yazmak, Kürdçe'yi bozmak demektir.
Ýþte bu ve bunun gibi büyük ve esaslý
nedenlerden dolayý, Ýslami milletler için
yabancý harfleri kabul etmek uygun
olmaz; risklidir. Görülüyor ki mümkün
olmaz demiyoruz, uygun olamaz diy-
oruz. Çünkü milliyet ve Ýslamiyet için
fena olmasý düþünülmezse, mümkün
olabilir. Þu halde Arap harflerinin tama-
men Ýslami milletlerin dillerini yaz-
abilecek biçimde düzenlenmesi kalýr.
Ýþte tüm muslümanlarýn esaslý bir
biçimde ilerlemeleri ve milliyetlerinin
korunmasýna engel olmayarak aralarýn-
daki büyük baðýn saðlam kalmasý için
yegane araç budur. Bu konuda
söylenecek hiçbir itiraz yoktur. Edilen
itirazlar, ihtilaflar hep kýsýr ve önemsiz
þeylerdir. Çünkü bugün her þeyin bil-
imsel ölçütleri vardýr. Her neyimiz
olursa olsun bilim dairesinde (fenni)
ölçüte vurarak düzenlersek, hiç yanýl-
mayýz. Ancak bu fenni ölçütler herkesçe
bilinmediðindendir ki bir takým ihti-
laflar meydana gelmiþtir. Ancak ölçütün
meydana gelmesi ve sorunun anlaþýl-
masý hallolunca artýk kimsenin bir diye-
ceði kalmaz.
Ýþte size bir çok itiraz ve rakiplere

raðmen "Özel Encümende" fenne
uygunluðu tamamen Ýslami milletlerin
ihtiyaçlarýna yeterliliði, Allah'ýn
yardýmýyla beyan etmiþ ve "Þekilleri
Tamamlama ve Harfleri Düzenleme"

cemiyetinin kabul ettiði bir alfabeyi
sunmayý hizmet olarak arz ederiz.
Takdim edilen Türkçe, Arapça elifba ve
risalelerden uygun bulunacaðý yönüyle
her milletin kendisine özgü olan bazý
sesler için bir iki harf eklense, çok kolay
bir þeydir. O yönüyle de bir sakýncasý
yoktur. Hele Latin, Ermeni, Islav,
Alman, Ýngiliz, ne kadar millet varsa
hepsinin harflerin- den daha kýsa, daha
bilimsel sonuç olarak her þekilde onlara
kaynaklýk ettiði, pratikte defalarca ispat
edilmiþ- tir. Yani Arap harflerimizi bu
þekilde düzenlemiþ olarak kabul eder-
sek, diðer milletlerden hiçbir þekilde
geri kalmayacaðýmýzdan baþka her açý-
dan onlarýn yazýlarýndan üstün bir
yazýmýzýn olacaðý kesindir. Ýstenirse
buyuralým arz ettiðimiz yönüyle görüþ
ve pratikte ispatlamaya hazýrýz.
Hemen sadece cenabý Hak bütün Ýsla-

mi milletleri maddi manevi ilerlemelere
ve feyizler ve mutluluða kavuþtursun.
Amin. Resullerin büyüðü hürmetine.
Cemiyetimizin kabul ettiði yazýnýn

örneði, geleceðe arz olunur:
bizim þimdiye kadar bu derece geri

kalmamýzýn en büyük sebebi yazýmýzýn
eksikliðidir. Bir kere bu eksikliðimizi
tamamlasak diðerleri çok kolaylaþýr.

"lena dewletun fî axiriddehr tezahurun
fetezehhuru mislîþþemsi la testetir"
Anlamý:"Bize birinci yýlýn sonunda

devlet görünecek. Örtülemeyen güneþ
misali"
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KÜRD BÜYÜKLERÝ
HUZURUNDA:

SELAHADDÝNÎ EYYUBÎ

Hicri altýncý yüzyýl ortalarýnda doðu,
özellikle islam varlýðý bir taraftan batýda
papaz ile papazlarýn körüklediði ateþ
taassubuyla süzen, diðer taraftan islami
gücü birlik ve kudretini koruyup idare
eden Halifelik makamýnýn daðýlma
kuvvetiyle zelil olurken, Kürdistan'ýn
merkezi noktalarýn birinde "Tikrit"
þehrinde, Kürd hükümdarlarýndan
Eyüp isminde asil bir kiþinin temiz
soyundan bir küçük pakize meydana
geldi(532).
Otuz beþ sene önce "baþarýnýn babasý

Nasýr meliklerinden Sultan Yusuf
Selahattin yüksek ünvanýný elde eden
bu yüce iyi huylu çocuk, ilk olgunluk
hayatýný, hükümdarlarýn taifelerinden
bazýlarýnýn hizmetlerinde bulunan
babasý Eyüp ile amcasý Ezedin
Þêrgoh'un gözetiminde Halep ve Þam
taraflarýnda ilim ve irfan tahsili ile geçir-
miþtir.
Önceki zamanlarýnda Ýslami mem-

leketlerin sahip ehlinin istilasýna karþý
onuruna fedakar ve mücahid gibi
çalýþan, baþý dik olan Ýslami hükümdar-
larda biri de Musul emiri Sultan
Nuredin Ýbn-i Atabeg Zengi idi.
Haçlýlar artýk Mýsýr'a da iþgal niyet

ettiklerinden orada hüküm süren
Fatimi halifesi Sultan Nureddin'den
yardým istemekle sultan adý geçenin
emriyle amcasý Ezedin Þêrgoh'ýn
maiyetinde komutanlýkla birkaç defa
Mýsýr'a giden Selahaddin her defasýnda
ayrý ayrý çekindiði kahramanca olan ve
dilden dile dolaþan harikalarla basýnýn-
dan yayýnýna kadar herkesin gözdesi
olmuþtur.

Atabeglerin Mýsýr'da Haçlýlarý
bertaraf etmekle nail olduklarý þeref ve
taçlanýþý çekemeyen bir takým Fatimi
zorbalarý, bununla beraber hakir vezir
Sabiiyun Þavur ile birleþtikten baþka,
Þêrgoh ve emirlerini de bir þiddetli
saldýrý ile mahvetmek üzere hazýrlýk
yapýyordu. Þavur'un bu tertibatýný haber
alan Selahaddin, merhumu bizzat tes-
lim almakla maneviyatýný kesip kendisi-
ni de sonradan öldürmüþtür.
Fatimi halifesi bu olay üzerine

kurulmuþ vezirliði Þêrgoh'a ve iki ay
sonra Þêrgoh'un ölümüyle bir çok sýr ve
gizemlerle Selahaddin'e hediye ver-
miþtir.
Selahattin, Mýsýr'a gönderdiði

babasý, kardeþi ve diðer akrabasý ile bir-
likte idare þeklini düzenlemekle hak ve
adaletin yayýlmasýna çalýþmakta ve
sürekli refahýn belirtilerini göstermekte
iken, Fatimi halifesinin kendi aleyhine
gizlice düzenlediði süikastý dahi, idari
dehasý sayesinde bertaraf etmekle bir kat
daha halk arasýnda makbuliyet ve
saygýnlýk kazanmýþtýr.
Vezirliðinin üçüncü senesin(557)

de, Fatimi halifesi Azedinullah'ýn vefat
etmesiyle, Eyüp oðlu Selahaddin, hut-
beyi Abbasi halifesi Müstazi adýna oku-
tarak o zamana kadar Mýsýr'da hüküm
süren Þüayip yerine Sinit'i görevlen-
dirmiþtir.
Kahire'de Selahaddin, bu þekilde

"Nasýr meliki" ünvanýyla kýsmen umure
idaresi baþlayýnca, Fatimilerin
hükümetleri döneminde toplayýp hazýr-
ladýklarý sýnýrsýz servet ve mücevherleri
kendisi için hiçbir þey kabul etmemek
þartýyla tamamýný asker ve halka daðýt-
mýþtýr. Talihin tam hakkýna göre
Selahaddin'e hediye ettiði bu gelecek ve
devleti çekemeyen emir Sultan
Nuredin, pek çok iftira ve düzmelerle
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onun hakkýnda haber ve þüphelere
düþmüþlerdir. Ancak Eyüb'ün oðlu
babasýnýn emriyle Sultan Nuredin'e
gönderdiði hediyelerle baðlýlýðýný arz ve
temin etmiþtir.
569'da Nuba, Yemen ve

Trablusgarb'ý mülküne geçiren
Selahaddin, þöhret ve ezici kuvvetini de
her tarafa yaymýþ ve bu sürede Sultan
Nuredin ölünce bir yaþýndaki oðlu Salih
Ýsmail makamýna oturur. Selahattin
hemen hutbe ve mührü onun adýna
deðiþtirerek ona tabi olduðunu arz
etmiþtir. Fakat Sultan Salih'in küçük-
lüðünden yararlanmak isteyen istemiþse
de onun pençesine düþmüþ ve bu þek-
ilde, bu gerekçeyle çýkýþlarýndan
itibaren her devletin emirlerine musal-
lat olan Batýnileri tamamen yok ettmek-
ten baþka, Halep'te oturan þeyhlerinin
de üzerine yürüyerek þer ve belalarýn-
dan Ýslam alemini kurtarmýþtýr(571).

Bundan sonra Mýsýr'a dönmekle
þehrin iç ve dýþýnda birçok faydalý imari
ve hayýrlý inþaat, idari ve askeri düzen-
lemelerle meþgul olmuþtur.
Sultan Selahattin'in bundan sonraki

(573) hayatý bilhassa Haçlýlardan gelen
hücum ediliþleri bertaraf etmekle
geçmiþtir.
Ýlk savaþ Askalan civarýnda meydana

gelmiþ, Kudüs Kralýnýn anlaþmayý
bozup saldýrmasýndan dolayý çýkmýþtýr.
Sultan Selahaddin hemen Suriye'ye
asker yetiþtirerek kralý Askalan kalesine
sýðýnmaya mecbur etmiþ ise de ordusu-
nun en önemli kýsýmlarýnýn
Berayifutuhat civarlarýna daðýtmasý ve
kendisinin az bir güçle arada kalmýþ
olmasýný fýrsat bilen düþman nagihana
bir saldýrý ile galip gelmiþ ve hatta birkaç
defa Selahaddin'i esir edecek durumlara
varmýþ iken, ancak onun tedbir ve
direncini ve maiyetinin fedakarlýðý ile

kurtulmuþtur. Düþmanýn anlaþmayý
bozmasýndan son derece üzülen düþ-
manýn baþarýya ulaþmasýndan etkilenen
fakat umutsuzluða düþmeyen
Selahattin, daha çok güç toplayarak
Haçlýlara haddini bildirmek amacýyla
Wetiye yoluyla bin bir türlü zorluk
içinde Mýsýr'a dönmüþtür(devamý var.)

FÝKÝRLERÝN ÖZETÝ

Dünyada her gerçeðin her zaman ve
her yerde söylenmesi gereðine, hiç
olmazsa uygun oluþuna razý mýsýnýz?
Bu gereklilik hatta uygunluðunu

þiddetle reddedenler bulunduðuna
göre, doðal olarak bu sorunu mazur
görür- sünüz. Ben þimdi bu soruya
cevap verecek deðilim. Ya da yalnýz bir
yerde bir meselede öyle bir gereksinim
ve uygunluðun kesinlikle geçerli olmasý
kesin fikrinde bulunduðumu söyleye-
ceðim.
Dünyada hiçbir kimse yoktur ki bir

milleti bir kavmi ikaz, tehzib, yücelt-
mek isteyen bu görevi yerine getirenler
kadar her gerçeði bütün boyutlarýyla ve
kesin açýklýðýyla söylemek
mecburiyetiyle vicdani mecburiyetinde
bulunsun...
Bir milletin düzelmesini ve yüksel-

mesini ister misin? Her gerçeði
korkusuz söyle! Ýster acýnacak, elemli
(hakaretli) ve bir þaibeli görüþ gerçeði
olsun. O acýlarý, o hakaretleri, o
þaibeleri mahvetmek istersen onlarý önce
ortaya koymalýsýn! "Dert saklanmakla þifa
bulunmaz."
Ýhtimal ki bu sözler birçok defa

tekrar olunmuþtur. Ancak bunlar açýk
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gerçeklerdir ki sürekli tekrarlanmakla
hiç deðerden düþmezler.
Bir içtihat ki genel bir kanaatýn

sahibi olanlar o fikir ve kanaatlarýný
kamuoyuna dinletmek kabul ettirmek
ki bu görevdir. Usanç, korku, endiþe
nedir bilmemelidirler. Ben de o inanç-
tayým. Bir milletin gereksiz ve kesin
olmayan methiyelerle, övgülerle guru-
runu okþamak, asla bir iyileþtirici etkiye
sahip deðil, aksine o fenalýklarýn gittikçe
katmerleþmesine hizmet eder. Ancak ve
ancak kayýtsýz þartsýz her gerçeði her
eksikliði her derdi açýklamakla milli
menfaate hizmet edilmiþ olunur, olun-
abilir.
Eðer "Rojî Kurd"çüler de kürdlüðe

mantýksal ve bilimsel bir þekilde hizmet
etmek istiyorlarsa en öence bunu asýl
þart olarak kabullenmelidirler. Haklý
eleþtirilerden korkmamak, kusurlarý
tam bir serbestlik ve saflýkla itiraf
etmek, dolayýsýyla bir yandan da onlarý
azaltmaya ve yok etmeye çalýþmak
gerekir.
Bu hareket yolunun kendilerini

emellerine ulaþtýracaðýna inansýnlar.
Rojî Kurd'e yazý yazmak bana nasip

olduðu müddetçe bu inanýþ benim
rehberim olacak. Kabul görülürse iste-
nilen bir nimet... Bu mütalaalardan
sonra, örneðin sormakta haklý olmalýyýz
ki "Rojî Kurd"ün ilk sayýsý kürdlüðün
bilimsel ve medeni ihtiyacýný doyuracak
özellikleri içinde barýndýrýr ya da ne
derecede içine alýr..
Dosdoðru düþündüðüm gibi söyle-

yeyim ki "Rojî Kurd" þimdiki þartlarda
kendi zamanýna bir gösterge olmak
mahiyetinden kurtulamaz.
Oraya girecek yazýlar derin derin

araþtýrýlmalýdýr. O sütunlarda "Kalem
tecrübesi" için yazý yazýlmaz. Yazmak
kesinlikle uygun deðildir. Broþürü

"deneme tahtasý" yapmak "gönül
hatýrý"na kapýlmak, onu oyuncak eder,
yani pek aþaðý bir seviyeye indirir.
Bundan sakýnmak gereði "Rojî Kürd"ü
idare edenlerin bir an, zerrece
nazarlarýndan kaçacak olursa, kötüye
kullanmak gibi büyük ve aðýr bir töh-
met altýnda kalýrlar.
Benim dediðim mesleðin gerçeði,

gereði tuttuktan sonra kürdlüðü yük-
seltmek için en kýymetli nasihatlarýn
devamýný, olgunluðunu bekleriz.
Bu sayýda Kürd aydýn gençliðine

hitap eden Bulgaristanlý dindaþýmýzý
veriyoruz. Biz o yazýlar içinde bütün
Kürdlerin can kulaðýyla dinlemeye
muhtaç olduklarý çok þeyler buluyoruz.
Bütün Kürdlere, özelikle genç arkadaþ-
larýmýza dikkatle ve defalarca mutalaa-
sýný tavsiye etmesi, muhterem yazarýna
da kürdlük hakkýnda gösterdiði hayýrlý
asil yolgösteriþinden dolayý teþekkürü
bir görev biliriz.
Bu sayýda dikkate deðer bir raslan-

týyla hemen her makalede kürdlük için
yazý ve harflerin meselesi konu ediniy-
or. Önemi ve problem oluþu ile bir biri
ardýnca meþguliyeti teþekküre deðer
olan bu meselenin çözümü, her halde
zamana rast gelmiþ.
Bu konudaki görüþümü de sonradan

açýklayacaðým. Bu sayýdaki yazýlarýn
çokluðu, maksadýný tamamen üretmeye
yine müsaade etmedi. Biz bu sayýyý
tamamen kürdlüðün ilerleme ihtiyacýna
nispeten, daha çok hizmetçi görüyoruz.
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II
Beþê Kurdî

BONA KURMANCAN
WENDAKÎ MEZIN

Kurmancinî îro bona ku mirovekî
mezin wenda kiriye bextreþ e. Ew
mirovê mezin ku di vê mehê da roj-
nawa, çûna rehmê wî nivîsandin: Ji
Bedirxanîyan Huseyin Kenan Paþa ye.
Heyanî ber xirîn û hilqûmê jê hizkirina
Kurmanca nemayiye. Em bona bilind
kirina Huseyin Kenan Paþa tiþtekî
nanivîsînin.
Em zaf ji ciyê wînî, tev da

Kurmancinî aza dikin.
"Pirs didin xwanendê xwe ra ku

rojnaweyê mehê tê da ji wan ra sûret û
ehwalê wî mêrê giran binivisînin.

HER MIN BEM Û
KESÎTIR BINÎ

Derdek, îlletek ke tûþî ême bûwe.
Esbabî zor e. Sebebî ewelî wekû le
nusxeê ewela arziman kird. Esasen ême
qewmikî bêittifaq in. Sebebî bêittifaqij-
man wek hîlal þûwê cejn diyar e.
Gorekeman ta îmro bêmearif îtti-
faqiyan nebuwe. Ewan bo xoyan be ciya
meslekiyan îcad kirdiwe. Ewmesleke be
zahir eger çi legel amalî xoya be
muwafiqî dizanî ye. Feqet mintîce

sebebî izmihlalî xoyu qewmî kirde. Em
mesleke îbaret e le du kelîme. Her min
bem û kesîtir binî. Be enwaî hîle û
desîse teþebbus dikirit. Mesela namus
hetk dika. Nufûs qetil dika. Mala talan
dika. Her ew þexseye tenya mutezerrir
nabî. Belki ew qewme, ew qebile ke
olanaweyaye serapa ber piriþkî agirî od
sotî tarûmar dibî mehû nabûd dibi.
Nihayet ew zalime payidar nabî. Çûnke
qanunî îctimaî mûhit haletê ruhiyey ew
qewme mûsaidî neba ew zalime. Eger
lebatî ew mesleke meslekî miniþ bem û
nûþ biye taqib bika. Hemû alem þik nîne
ke le ew mustefîd debî. Eger hesud û
bêittifaq bin zû be zû zewalî dibî. Eceba
esasî her min kem û kesîtir nî. Çiye
nebde lem weha ye ke muxtelif viye
nîye muttefequn eleyh esas cehalet e.
Belî cehalet e. Cehalet derdêkî bêeman
e. Xuda her tûþî duþminî bika. Feqet
dermanê cehliþ zor sehl e. Mearif.
Mearif çend le terqe dabî. Millet ewinde
kamil dibî. Mearif çend teemmûm bika.
Milletiþ be goreê ewe henga û henga û
tewessû dika. Mearif bî milletiþ dibî.
Belki bê emsalîþ dibî. Mîsalî ême Îngiliz
e. Îngiliz ewin da pîr le mearife kele sedî
du peyayî cahilî niye. Û îmro ke halîme
be ser kureê erza hemû le ber ilm û
irfan e mearîf ke nebu milletiþ niye. We
roj be roj le înhitata ye wekû Îran. Weku
xeyrê Îran. Îran Ýslam în, muttefîq în.
Yek mezheb în. Feqet bêarif în. Le ber
dedî be ême arifî. Rojî iqbalî her le awa
ba naye qet emelî hilayî bo tesewur
nakirit. Mearif bo teqwiyeê diq weku
Musa yedê beyza heye. Qewmik ke îlim
bî. Be îlqayî emwa û zal gumrah nabî.
Peristan ke û rih hemû roj risale ê der
dika. Be ayetî Quran îsbatî nûbuwetî Îsa
dika. Belî ême tesdîqî nûbuwetî Îsa
dikeyn. Çûnke Îslam in. Hacet kem
neþriyane çûye. Ha em neþriyane bo
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nûbuwetî nîye. Bo ême ye ke Îsa bikim
be xuda. Xelqî îqna bikin ke Îsa xuda ye.
Qewmik ke cahil bo bem ilqa ate
elbette gumrah dibî. Eþairî etrafî
Bexdasi sal le mûpêþ hemu sinilmezheb
bûn. Îmro ewiyan ya Þîî ye ya Wehabî
ye. Eger wat le xoman xafî biniþman
xerab e Xuda Ýslahî haliman bika.

Suleymanî
Evdilkerîm

ÎBRET

Le darî dunya da bextiyar im. Çûnke
nisbetim be qewmî Kurd e. Xom be
bedbext dizanim.. Çûnke ew qewme
necibe le saheê tekamula dohnikaw
neçûte pêþewe. Bo defî em tezade. Bo
çareê necatî em qewme, du rêke îshab
kirawe. Yekî cemiyetî kirde ke meqsed û
xayeê munhesir te ser xizmetî Kurd.
Domî Rojî Kurd e. Ke ewiþ dubare bo
xizmetî Kurd hatute saheê neþir we
fewaidî em cemiyete ewinde zor e ke le
jimardinî ziban aciz e, ewwela em
cemiyete qetiyan le umurî siyasete bê
dexl e. Bo neþr û tamîmî mearîf bo
cem'i tedwînî edebiyat, eþar bo îcadî
qewarîdî lîsanî Kurdî, Teþeklî kirdiwe
fikrî, malî, canî hesr kirdiwetê ziyatir e,
mûhîm e ke ewrûpa, delîn Kurd zibanî
niye bê edebiyat e. We le naw cîhena
'am, gam, bo wekî Kurd eþqiya ye we
me'lumî hemû kes e ke Kurd çend
peyawî alem, çend þaîr, çend siyasî, çend
abidî heye. Rojî Kurd em wezifanî dere-
hde kirdiwe ke redî em cîfane lê ka ali-
man zor in. Suleymanî ew mahzenê îlm

û îrfan e. Peyawî wek Þêx Marûf, wek
Nûtiþî, wek Qizilcî, wek Cûrî, wek Kah
Ehmedir, wek Mewlana Xalid, wek Þêx
Evdilqadir, wek Mustafa, wek Hacî,
wek Þêx Rizay heye ke le kureê erze
emsalî emaze namûbûqe qismî le
emane meþxul bûn, be îbadet, we
mutew exilî îrþadî alem bûn. Ke zor
peyawî xirab le sayeê êmanu buwe abid.
Kurdekan ta yewmî nefxê sur le þukrî
em qisme aciz e. Qismî le em ecleê
ricalane be hesbeê îqtizayî ziman, dûr le
ew wetene ezîze bûnuwe û xeyrî ehalî
ew wetene le ew mûstefid bo min wek
Seyid Ebdulqadirî Efendî yan wek
Mustefa Zihnî Paþayî Baban, wek ewlad
û ehfadî emane. Ba û cûda ke îmro çi
Seyid Qadir Efendî û çi Zihnî Paþa le
xizmetî Kurdan qusûriyan nebûwe.
Alemekan be newî le xewamiz û
defaliq ûlûmþareza bûn ke eger îddîayî
muctehîdiyekan bigirdaye alem û Adem
tesdîqî dikirdik. Feqet bi kureê muhîtî
te'mîmî mearifiyan. Nifermu mesela
cenab Qizilcî ewin deke le gel nesere
yensuru meþxul bûn ke bo çi le derb bi
derb pêþkewt. Eger ewide le gel tefsîr û
hedîs ulum tira meþxul buya be qeder
Ebu Yusuf Nawî derdikirt. Le fezlî Þêx
Maruf çi nabijirt. Çunke yekî le telifatî
ew ke Ehmediye ye bo em millete
islame bo em qewme Kurde le Qamûsî
ziyatir faîde heye le meslekî irþada. Kak
Ehmed û Þêx Ebdullah û Mewlana
Xalid ewinde sahibî xidmet in ke eger
teeddadî mirîdanî ewan yekîn milyon
teþkîl dika. Le meslekî eþ'ar da Nalî û
Refîqanî îmro qewmî Kurdiyan ihya
kirdiwe. Feqet meetteessuf le dîwan û
telîfat û iþ'arî em zatane bêxêr in. Le îre
be be'zî zewat muraceatiman kird zahi-
ra. Çunke le ne'mî mearif yek zerre
nesîbî nebûwe û hayî telaqqî femuwe ke
em xizmete bo menfîetî þexsî ye. Zatî
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ême eger lem new'e peyawane berî
bûnaye demêk bû. Be îlm û îrfan le
meydanî musabeqe da erzî endamî man
dikird me'lumî qarîman bê ke neþr em
rîsaleye xase bo xizmetî Kurdan û înþel-
lah qerîben malûmatan debî. Meqsed
lem yek du kelîme haþa teerrûz be þexs
niye belke tehrîkî xeyretî Kurdan e, ewî
ke dîwan telîfat weya tarîx weya resî ke
daîrî be kird û le xidmetiyan bî. Çi be
meqale û çi be eynen himmet bifer-
muwit û be Rojî Kurdî eger em bika. Bo
xatirî ême ke birayî dînî îstîfade bikin.

Suleymanî
Ebdulkerîm

HIÞYAR BIN!

Birayê me Kurda ra, hiþyarbûn divê.
Heke ji paþ niho jî em çavê xwe
venekin û ji xewa giran hiþyar nebin, ji
me ra Kurdaniya me nahêlin û ên me ji
naw holê bavêjin. Divê em qenc bizanin
ku îro halê me weke nexweþê li ber sek-
eratê ye, dost çav bigirî ye û dijmin
rûbiken e. Li vir min go dost, nebêjin qê
me ji me bi xwe pê ve dost heye. Heçî ji
me piçek hiþê wî li serê wî ye û piçek
zana ye, ew vî halî dibîne. Aqîbeta me ra
diltirs dibe û melûl e. An hemî dunya
rûbiken biken û ba xusus heçî ke çav li
mîrasê me kirî, ew yekcar biþa ye, bi kêf
e.
Êdî divê em hemî; zanayê me û

nezanayê me hemû çavê xwe vekin û
dest bidin hev bo rêselameta Kurdanî
pir bixebitin. Welatî ji tehlikeyê xelas
bikin. Namus û þerafa xwe bilind bikin.

Da ji wê pê ve em li ber dost û diþmina
serê xwe jor ve rakin .
Îro ji þeþ milyona bêtir Kurd hene,

weke Kurde mêrxas tune, xweyî nav û
deng in, li ku bin xuberhanîye xuya
dikin. Le sed heyfa min li Kurdanî be, li
nav qewma da navê wan nayê gotin, ji
Kurdekî ra çiqa þermî dike wekî navê
unasirayet, kes nabêjid jî Kurd jî hene.
Çûnke Kurd ne xweyî îlm û merîfetê
ne. Êdî îþê dinê û sîyasetê nizanin, ne
xweyî mewcudiyetekê xurt in. Ji wê
yekê re kesî jî wan nas neket.
Îro tarîxek Kurda tinîne. Kurda

nezanin berê niho xweyî çûyin in, ji new'î
xwe re, ji Îslamiyetê re çi xizmet kirine?
Îro xezetek Kurd nîne, nikarin xwe ji

tehdiya, ji hîla û desisê siyasetê xwe
muhafeze bikin. Xwendin û nivisandin,
Kurmancî tunine. Heta niho kesekî
kitêbek serf û nehwê tedwîn nekiriye.
Îro tu qewm nemaye ku her yek ne

xweyî yazde beyt cerîda be. Bi van ceri-
da halê xwe beyan dikin. Derdê xwe
þerh dikin. Mektebek wan hebe,
dixwazin cerîde be jî, her qewmekî ra
dibe þûna ezmanî. Heçî qewmê bê cerîde
ye ew mirov wek lal e. Ne dikare derdê
xwe bêje û ne jî seh dike hal û mewqiyê
xwe çi ye.
Eve her xortên Kurmanca xwe dan

hev û cemiyetek Kurda çê kirin. Navê
cemiyetê Hevî danîne.
Niho jî dest bi cerîde kirine, ev

cerîdehe ji îlm û marîfetê behs dike. Ji
tiþtek dî nikare behs bike. Çûnke
qanuna dewletê de madek heye dibêje
"heçî ku cerîdeyê siyasî derxe, divê pênc
sed zêre emanet daniye." Heçî ku Kurd
in aciz in, ji tedarika van pera ji me kire
niho bi vê cerîdeyê Rojî Kurd îktifa
kirine.
Heke Xwedê hez ke û birayê me

Kurda çav kire xwe dît, li çi mewqiê ye
hingê ewê xwe bi xwe bixebitin, danê
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cerîdekê derînin ku halê wan teþrih bike
û bi alemê medeniyetê bide zanîn ka li
dinê Kurd hene, niho rica me ji birayê
me Kurda ew e, hema hiþyar bin û xwe
bigihînin mewqiyekî lê bikaribin
sîyanet xwe muhafaze bikin.

M. S. AZÎZÎ

ÇÎROK*

*Berdewamiya vê çîrokê di ser hejmara
yekem(1.) de hatiye nivîsandin.(War).

PÎROZNAME

Hejmara ewil "Rojnawe"we min
xwend. Gelek pê çavnûr û dilxweþ bûm.
Sed aferîn bi xîret û hîmeta we.
Xwedê teala, emrê we dirêj; hîmeta

we zêde bike. Hûn dizanin ku hîmeta
mêran, çîyan dibin tênin. Hacetî
qisekirin e. Edîb, mezinê me, cenabê
"Hacî", benêr çi gotiye:
“Narêk nekun qebîl ekrad
Her wa dibine xirabe abad

Enwaê milel dikure ta çok
Xemîl we memalikî weku bûk

Yek birk in û yek ziban û yek renk
Tê xeybet û eyb û ar û bêdeng

Dunya bitiranî dixun û didin
Her çûnî miramiyane dikeyn

Her Kurd in eger çi pakî merd in
Pamal ziman e misil Kurd in

Her maniwe bênewa û mezlûm
Wek yewm xerabe zar meþ'ûm

Ger bais em dipirsî ka me
Þertîle ke bo hemû temam e

Ew þert e bi gelî îttifaq e
Ger meriþ û waneker iraq e

Qesrî ke yisax ew nîfaq e

Ger wa neyê babî her bittifaq e
Sed þêx û mela û emîr û xanî
Bo lezzet û îþ zendekanî

Lewlawe ewan be hîlesazî
Lem lawe eman be teqlebazî

Qeryan be hemû welat û da
Na milk û re'ye pakî fiyûta

Yekiyanimî tu dikî niyan Kurd
Xemiyane nebû "Kurd" ger hemî mird”

"Rojnawe" we pîroz bî. Pîrozkirin li
ser min ferz e. Ez ferza xwe bi çend
xeberî bê ser û bin eda dikim. Ji min
erz. Ji we qebûl. Xayeta nivîsîna min ew
e ku vê wesîla xitabeya û cenabê Hacî
binivîsim. Rehmeta Xweda lê bê.
Bifikirin çi ( mirarî redr) rêtiye. Rûhê
wî bi fatîhayek þa kin. Xeber divê wek
guhar li go bin. Li ciyek weha gotiye:
"Kî diê Kurdekan yadrak in
Bes e em niqse goê li min nakin"

Di ciyekî da weha nivîsandiye:

"Hacî sa bi siye sed hezar def'e
Piyêm ketî em qisane bê nef'e

Ji rojî ewil le bende û îrad
Xizmetî xelkê qismet ekrad

Baw ke her çûn tu dilî wa ye
Ji dikim em qiseane xwariye

Qebr û qamçî bikim bi ser xuma
Eme lem bûwite illet û sewda

Be qiseê çake destiyan dikirim
Terkî nakim be lewme ta dimirim"

Xwedanê bi fezl û kemal, qedr û
qîmeta kelamî Hacî û alîcenab ku çav û
ziman e, emsalî nedîtiye. Me dirêj kir.
Em bêne ser meqseda xwe. Eva
(xitabaya) cenabê Hacî li jêr rêz dikim:

Selamullahî minnî kulle yewmin
Be eshaban sahib xîret û dîn

Le bêarî hemiyan gote yadim
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Rûmmî ittifaq û ittihad im
Li ber dorê le eqran û emsal
Le "Kurdan im" dipirsî derbul emsal
Le bo em yek du eþ'ar reþ û rût
Heta peyda bû rûhim kî ye ser lût
Difermuwî em ezabe bo çi dibî
Çi melzûme eger çavêt ne pêþî

Qir kuweyê kim bi ser xoma le xîret
Xom naê le dax milk û milet
Eger wek min xeberdar bî le dewlet
Le heyfan xwet dihenginî bibî pêt

Çiwar milyon e Kurdistan nufûsî
Bi qisey ehlê texmînî ke nûsî
Hemuyan þer pêþen xatim cûd
Le þer da kî wucûd û behr û mehdûd

Welakîn faîdeê çi herc û merc in
Le de'wa da legel yektir be merc in
Le koyî Kanustan her çend þêr in
Wekû kerûþkê çaw aza û kowîr in

Ewî e'la ye desteê þikare
Emî edna ye besteê zulf yar
Ewî aza ye Þehname dixwînî
Emî miskîn e genim û ce reçînî

Emanet e bê þiûr û gêj êj in
Mûtî lew te xur her ze bêjin
Kerîkî wan bû hestiyê ser pê
Bizanî çûn her kes gote ser rê

Bika sêr cerîde û hal millet
Kitêb taze û tarîx dewlet
Bizanî tace qewmame le etraf
Serapa agir e etraf û eknaf

Eger Kurdêk nekin lem beyn da zû
Memalik katikî zanit le des çû
Kemî sehra û derya dîte colan
Bi xeyr pêk re fewc û sewaran

Bitir xanî bi ser naçî kime û paþ
Le her lawe dîtan hêr in û kuwaþ
Le jêr peyda diçin heyf û mixabin
Geda bûn êwe diþminan þa bin

Bi xeyri Rûmî û Îngiliz û Rûsî
Pir najîn ki me niwan binûsî
Le cî xudiyan hiltaw in bi xîret
Le dunya nebû xoyan nawe dewlet

Serapa sahib sikke û sipah in

Wekû cem sahib text û gelah in
Le tedbîr umurî milûk xoyan
Þerîk in peniye doz û þah û gavan

Le her weqtî yekî ke hate hawar
Le cotyar û þivan hulyazar
Le coþ in û le niþamiþ heng in
Yimnî çi kafir in ya ne Freng in

Wekû bistû mû bew def'î misayid
Ême tedbîr girt û fikir sahib
De goreê da welayet bebine ehbab
Wekû þexsekî wahîdîn le her bab

Le ewlatir weha noþ bête ser wî
Le Botan ta Baban û Serhed radibe
Bibine yek le te'lîm û le nûsîn
Cil û berg û ziban û resm wa bin

"Rojnawe "ya we bi sureta Selahaddîn
Eyubî xemiliye. Rastî bêjim bi þerefa wî
kemiliye. Ew Selahaddin ku þeþ sed sal e
ku navê wî, mêraniya wî, edaleta wî
temamê dunyayê girtiye û alem ji wî
behs kiriye û wê bike. Hal ew e ku
Kurdên xeberdar wê qiseyê niye. Sibeke
wî ji nezanî û nexwendinî ye.
Eger em xwenda bûna, zana bûna le

hal û ehwalê Kelî û Baban, Þarezabûna
we kû "Kabiþ"di nav alemê de mehrûme
her tiþtî nedîman. Navê bav û bapîrê
me, þêxê dime, melayê dime, muelifê
dime û nedane di bidû.
Le her elêk û walî bûn tenê dost û

diþminan wa nediman weku xela,
cewherê xwe nîþan dida.
Ew þairê bilindpaye yê me Hacî

Qadirê cûfermo bûye "Eger Kurdek
qizeyê babî nezanî. Mueyyin da ki xêr e
babî zanî.

Selahaddin û Nureddin Kurd î
Ezîzanê Cezire û Mûþ û Wan î
Mehilhil Eredeþêr diþim þêr
Qebat û baz û mêr Erdilanî

Ema ne pakiyan Kurd in nihayet

106War.Bihar2003

www.a
rs

iva
ku

rd
i.o

rg



Le ber bi defterî û misîne fanî
Kitêb û defter û tarix û kaxid
Be Kurdî kir binû siraye zibanî

Mela û þêx û mîr û padiþaman
Heta mehþer dima naw û nîþanî"

Eger em þiyar nebin weku alem
nexebitin, le bin dest û pê dijminan de
dê bînin îqame bi çavê wexmê xû dît ku
di nav çar pênc hîvan da wan de çi hat.
Îro çavê jîna we mewquf bi xebata

me ye nexu filatê me, felah me tiniye.
Madem ku weha be lazim e ku em jî
bixebitin ev rûreþî, ev rezilî ev carisî, ev
bêariya ha ji xwe dûr bikin riba.
Misilmanî û mêranî bikirin "We
innemel mu'minin î xwetin"(bêguman
mûmîn-misliman birayê hevdu ne) ro
þiarê xwe bizanin, cewherê mêraziye
xwe nîþan bidin. Baqî selam û tehiyyat.

Fî 11 Hezîran sene 329 Modanî

Merbûte hebazam be Silêmanî û xakî
Xewfa kim be sihî qabiye ke Ehmed Kakî
Ew qidivê sadate ke sikanî semamat
Þeryane'e ser secde ber merqed pakî

Bo dost û asa naz ke kî da'ine dirûnî
Qurban asay destî be Musul siwakî
Derheq be hefidanî edeb lazim e zinhar
Qurban Hefidî bi muma bi bimûdalî

Bem hale periþan e baz eþhedu billah
Þiered tirbengiz Riza þairê çakî."

Þairê þihêr Merhum

Þêx Riza

ZIMAN Û NEZANIYA
KURDAN

Çiqa mêze dikim, bi tu awayî bi serê
min nakeve ku melayê dime, xwendayê
dime bo çi qisetê xwe be Kurdî dikin û
di medresan da dersê ku dixweynin be
Kurdî me'nayê wî divên. Wextê ku
lazim bî, kaxidê xwe temessûkê xwe ya
bi Erebî, ya bi Farisî, ya Turkî dinivêse û
be Kurdî nanivîse. Ji mala min wî ye ku
mutleq, mutleq, di wê da hîkmetek, sir-
rek heye ku em pê nizanin. Eger
mirovek ji bo xatirê bavê xwe ewê hîk-
metê, ewê sirrê bêje min, em dê ji wî
minetek mezin hilînin. Çi ye xweþ e êdî
li ser sê xwedan birîn vî ji wê mêzekirin
yê xelas bin.
Her çi derheq vê behsê bêjin û çi

sebeb nîþan bidin beradayî ye, bergeyê
tiþtek nagirî. Çira ku îro dunya di dun-
yayê da hewqa milet û qewm heye ku
"em yekî wan qenc nas nakin" hed û
hesabî wî tune bi zimanê xwe dixwînin
û dinivîsîn, kitêban çê dikin û mekteb û
medreseyê xwe da talîmî zarokê di xwe
dikin. Yek ji wan ranebûye negotiye ku
zimanê me, xwendin û nivîsandina wî
zehmet e. Ez dê bêþermî zimanê mil-
letek dê qebûl bikim.
Îro Îngiliz, Fransiz, Elman, Moskof,

Îtaliya li ku diçin heman mekteban
vedikin, bona bi zimanê xwe te'lîmkirin.
Sebebê wî çi ye, hebit hebit di wê da ji
bo miletê xwe faîdeyek dîtine. Eger tê
de faîdeyek nedîna çi ra hewqa
zehmetan didane xwe.
Ew biaqil in, nexwe em? Ev muhe-

qeq e ku ew ji me aqiltir in û ji me
þehrezatir in. Sed mîr navdarê me li ber
zaroyek heftsaliyê wan newêre devê xwe
veke, xeberek bibêje. Sebebê wî wekî
roja ronî eþkere ye, ew zana ne. Em
nizanin bo çi ew zana bûne "cotê mêranî
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û jêr ya me " em nezan mane.
Ewela zimanê xwe li miletê xwe, li

qencê xwe bi xû xwedî bûne. Em
nebûne. Zaroyê wan nava þeþ hîvan da
xwendin û nivîsandin hîn dibin ê me
nava deh salan, du huruf hîn nabe.
Ma qê ew mirov in em ne mirov in?

Belê em mirov in, feqet derheq derdê
ha da bêxîret û bêhîmet in. Ew xîret û
camêrî ku lazim e teelluq bi þêx û
meleyê me dike. Þêx û meleyê me ne bo
me û xasima ji bo keç û kurê me , ji bo
þivan û gavanê me çi fikir dikin, mezinê
me ji vê nezaniyê dê me çawan xelas
bikin? Hukmê "Telebul ilmî ferîdetun
ala kullî muslîmîn we
muslîmetun"(hînkirin-hînbûna zanistê
ferze li ser hemî jin û mêrên misil-
manan) çawan bi cî bînin? Em niha
dixwazin ku ji bo zû xwendin û
nivîsandin hînê me bikin, xwe ji belayê
nezaniyê xelas bikin. Di nav alemê da
heyîn û tuneyiyê me yek dê bibî.
Ev heqîqeta ha gelek da û nezerê

eqtabê dewran Þêx Ebdilqadirê Nehrî,
Þêx Ehmed Kakeî û Þêx Mihemed
Firsafî, Quddze sirrûn ûl alemê da
mueyyen bûye ku ji doza Kurdan bi
zimanê Kurdan kitêbê çê kirine.
Hal ew e ku melayê me, feqîê me li

pey wan nimûne ew meqsed çak fewitand
e iþah Hezretî Seyid Ebdilqadir Efendî
xwedê me tabad xu yê mazin teviwad bike
heya heþrê navê xwe. Hêviya min her
teceddî û bi vê heye. Niha em çavên
cewaba melayê Musul, Dîyerbekir, Bitlîs,
Ezurûm, Bexdad, Sine, Silêmanî, Kerkûk
û Xerpûtê ne. Paþ cewaban di nav sê-çar
hîvan da xwendin û nivîsandina Kurdan bi
çi dê bibî, em dê bêjin .
Ji bo wê þiîrek çend misreê Hacî

Favur jî li vir em nivîsin, belku ji wê jî
faideyek bigirin û ji xewa giran, nizaniyê
þîyar bin.

"Her Kurde le beyn gel milet
Bê behre le xwendinê kitabet

Beka be bi tercimeê zibanî
Esrarê kitêb xelqî zanî

Yekser inima durust û wirdî
Ta bixunine we herfê Kurdî

Ustend xedin le em siyane
Wek kî ne ziyanê xu wî nizane

Mumkin niye der biçî le cenkî
Hetta reqsim û xetê Frengî

Sahibî kitêb û peyam e her kes
Ême binî bûwîne qewmê Çerkes

Ême mumînîn in ne Rûs in
Bo çi kufre zibanî man binûsin

Milet bê kitêb û bê nûs in
Xeyrê Kurdan niye le riwê zemîn

Se qebîle heqîr û bêrûmet in
Kurd û Rûm û Yehûd gumrah in

Rûm û çî çak e îttifaqî heye
Kurde bêxîretî îttifaqî heye

Cengine îre ba wucûd kirin
Herwekî dûm ême der bi der in

Li we aqiltirîn bi sed mensib
Ger xoyan dinêr ne mekteb

Ýþtekî .......... Kurdistan
Her le Botanewe heta Baban
Em hatiy wan mekteb in bi keser
Kurdekan bar dikin wekû maker

Wa dîyar e heta ke dunya dibî
Kurdekan xaliban dibê û dibî
"ço" çi qedrî heye le naw Kurdan
Xeyrê lêdan û cewin û têhildan."
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XEBAT Û XWENDIN

Îcar jî ji we ra li ser xwendinê du sê
gotin bibêjim. Dilê min da ji we ra
baþbûn du bivê bêjim. Wusa dixwazim
ku navê we yê paqij, mêjûwê we yê zelal
berî wî tije bûye.
Îro halê me hûn zanin herro hûn

dibînin dengê min çiqas derkeve ez
dibêm Kurmanca nexebitiyan tiþtek
nezanin. Ji bo vê ê me wusa belangaz
mane.
Îro gelek Kurmanc xwendinê

nizanin, nivîsandinê nizanin. Werin li
derekê, werin li ser birakî, þixûlê xwe pê
ra bikin. Carina destvala dizivirin tên li
gund. Gelek car hemû tiþtê xwe
nastînin. Hinekê wî tênin hinekî wî
dimîne. Hînî nivisandin, jimar tenê jî
nizanin. Evê gune pir zor e. Bêhiþê xwe
dijmêrin û mijul in. Carna tevlihev
dike. Pir car jî li ber gelek jimarî
diheyirin. Wusa dest li ser dilê xwe
dinêrin û dixapînin. Heqê xwe tiþtekî
nastînin we nexapînin. Ji bo wî nizanin.
Lê belê ez Kurmancê xwe zanim.

Zanim ku dilê wan pir li ser xwendinê
heye. Pir dixwazin nivîsandinê bielim-
in. Nuha kitêbê ku bikeve destê we hînî
we dikin. Pêþiya ku dikire çavê we û
nenivis e. Ewiya tiþtekî din e. Ewiya
tiþkî xuyanî dide ber çavê we, hûn çi re
wîya nizanin. Hûn çi re gotinê wî
qehîm nakin?
Ewî jî mirovekî mîna we

nivîsandîye. Mirovekî mîna we çêkiriye.
Her tiþt hev ra bûye. Mezin bûye serê
wî tije bûye.
Bi hevalê xwe ra jî dide hûrandin.

Îro lawa bûwe dere li eskerî. Mirovekî
bûme direcêkî hûn dixwazin, ji wî ra
kaxizê ku heye ewiyana nivîsandin zane
ya nizane.

Kaxizê we digîje li dest lawê we dilê
wî honik dibe. Belê nikare bixune. Dibe
li cem yekî ra dixune.
Ev hal mêrekî ra, mirovekî ra pir

þerm e. Çira mektûba xwe, ez nanivis-
înim, cira lawê min tenê naxune.
Mirov vana hev ra bibe çiqas baþ e,

bizane çiqas rind e. Mirov mirovatiya
xwe nas nake. Carekê bixune hêja xu
nas bike. Em mirov in. Me gi bo çi em
hatine dunyayê. Ewqas mexluqat heye.
Baþbûnê wan çi ye? Rabûnê wan çi

ye? Ferz e ku em wana bizanin, em
wana bixûnin. Sakûlê xwe jî biþînin li
mekteba. Em wusa mane bira wan lawê
me wusa nemînin.
Gere em bixebitim, pêxemberê me

nû mezinê mirov e dibê ku: "Hun
xwendinê bixwazin ji dergûþê heyanî
mirinê."

Diyarbekirî
Fikrî Necdet

Ji Rojnaweyê Sebîlurreþad
Vekirî bûye "Hedîsa þerîf"

"Men esbehe bîlmuslimîne feleyse
minhum" (nota wergêr: Erebiya resen a
vê hedîsê ev e : "Men esbehe we lem
yehtum bi umuri exîhîil muslimîn
feleyse mînhûm" ango "ew kesê bêyî ku
haya wî ji rewþa birayê wî yê misilman
hebe lê sibe bibe ne ji wan e.
We Kurdiya wê.
Ev hedîsa ha ji alî Muhemed Akif

Begê, þairê meþhûrtirîn bi zimanê þiîrê
hatiye gotin. Em jî ji bo Kurdan terc-
ume dikin. Eger têda kêmasiyek hebî lê
bibûrin.
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Hewar û Fîzar Misilmanî

Li ku ye misilmanî! Ji me bûriye heta
merivayî

Eger xelq xapandin e meqsed kes nake
bawerî

Çend misilmanê heqîqî min dî,
Hem le qebrê da ye musilmanî,

Nizanim heye ema xala min di heþrê da ye
Naxwazim bila bisekine di ciyê xwe da

ye ev nawê bêhesab
Nîþanî min bidin mirovek tê hebî,

xûna kal û bav
Eger heye bêjin pariyek însaf bikin
Weha bêxûn û bê xîret bo: bav û

bapîrê we
Herkes ketibû sewdayî ciday û canê xwe
Qet bila bibû wek mushef bê þîrazî
Qet dîtibû misilmanî weha bi ser û

binî
Ji ber çiyan þer zêde kira bira birayî
Dixwarin goþtê hev wek gurê çiyayî

Ev erdê me ye li bin pîyan, leþê me ye
li ber san

Ey bêhaya nagirî qene mekin ji dil û can
Eger ji dîn eger ji xîret we hebûya

nesîbek

Ji xaniyan dadiket dêwek ji kes nedihat
dengek

Wextek gûrek ji dûr dî diçerî bi serê
xwe kerek

Gur li pê bela kirin bo û li pê qevdê
giyayek

Ker giya dixwar, gur hat û bela kir
Kar ku temam bû paþ hewar û fîzar kir

Halê me eynî wekî ker û gur e
Eger xiret û mirovatî ev e bila tune be
Dijminê dîn lewtê me girtiye em hêja

li pey xwarine ne
Carek bêjin hêja em le pey mezinî ne

Bê hesab bes e parîk ar bikin
Wextê ariyê bûrî,carek þerm bikin

Rabine ser xwe naqusê qelandinê li ser
lê danê

Nîvê welat çû ê mayî jî li ser çûnê ye
Rabine piyan bexîtî wekî þêremêran

Ya nexwe le xaniyan rûnin wekî
jinebiyan.

19 heziran sene
1329
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